EJIELIKUN TOCYJAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET um. M.A. BYHUHA

PABOYASA ITPOTPAMMA JUCIHUIIJIMHBI
b1.B./IB.05.02 OcHOBBI AaHAJIN3Aa TEKCTA

HanpasJ/ienue moaAroroBKu: JINHrBUCTHKA
Hanpasiennocts (mpo¢guiib): IlepeBon u nmepeBoaoBeaecHuE
Kpanudukanus (crenenn): 6akaaaBp

dopMma o0yueHHsI: OUHAs

Hucrurtyr: Qunonorun
Kadenpa: pomaHo-repMaHCKHX S36IKOB U TIEPEBOJIA

o4Has ¢popma OYHO-3204YHASA 3a04Has popma
dopma
Kype 1
CemecTp/TpumecTtp 1
Jlekumnu -
JlabopaTopHble 3aHATHSA -
IIpakTHYeckne (CeMMHAPCKHUE) 3aHATHUS 18
Koncynbranumn -
®opma(bl) MPOMEKYTOYHOM aTTeCTALMH 3auer- 0,2
Kourtpousb -
CamocrosiTesbHast padoTa 53,8

Bcero uacos: 72.
TpyaoeMKOCTh: 2 3a4eTHbIE eIUHUIBI.

Pa3paboTuuk paboueiil mporpamMmsl: cTapiinii mpenogaBatens A6pocbkuHa H.b.




|. OPTAHU3AIIMOHHO-METOIMYECKUIA PA3JIEJ

Heab n3yvyennsi TMCUMILUIUHBI:

[lenpto ocBoeHHs] AUCHUILIMHBI «(OCHOBBI aHaIM3a TEKCTa» SBISIETCSA
dbopmMupoBanue poeccHoHaTBEHOTO - JIMHTBUCTUYECKOTO u
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO - CO3HAHUSI M CAMOCO3HAHUSI CTYJEHTOB, HABHIKOB
KOMOWHUPOBAHHOTO AaHAJIMTUKO-CHHTETHYECKOTO BOCTIPUATHS, TOHUMAHUA U
OOCYXXJIEHHsI aHTJIOSI3bIYHOTO0 METAJIMHIBUCTUYECKOTO W/MIU XYJ0XKECTBEHHOTO
TekcToB. Tem cambpiM oOecnieurBaeTcsi  (uiIoIorMyeckasi  COCTaBJISIONIAs
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKON TIOJITOTOBKM  BBIMMYCKHUKA-OakallaBpa, pa3BUTHE
oOmell U KOMMYHMKAaTHBHOW KOMIETEHIMH TNPUMEHUTETHLHO KO BCEM BHJIAM
KOMMYHUKATUBHOW JEATETbHOCTH B pPa3IUYHBIX cdepax npodeccuoHaIbHON
KOMMYHUKAIIUH.

3amauu u3yveHus JUCHUILINHBI:

- co3gaHue (PUIOJIOTUYECKON U KYJIbTYPOJIOTHUECKON 0a3bl 3HAHUM O METasA3bIKE —
OCHOBE OOJIBIIIMHCTBA OOPA3IOBBIX AHTJIMMUCKUX TEKCTOB IO JIMHTBUCTUKE U
JUTEPATYPOBEICHHUIO;

- OBJIAJICHUE CTYJCHTaMU HEOOXOIUMBIM KOMIUIEKCOM TaKUX KJIIOUEBBIX MOHSATUN
KaKk ()OHOBBIC 3HAHUS WM WMIUTMIWTHAS WHGOpPMAIMSI, OCHOBHBIC S3BIKOBBIC
YPOBHHU U BapUaAHTHI, PETUCTPHI, TUCKYPCHI, CTUIN U JKaHPHI,

- (opMupoBaHME Yy CTYJCHTOB HAaBBIKOB HCCIIEIOBATEIHCKON ESITEIbHOCTH,
YMEHUSI CAMOCTOSITEIbHO YWUTaTh, AaHAIM3UPOBATh M OOCYXJAaThb YCTHBIE U
MUCHMEHHBIE XY/I0’KECTBEHHBIC TEKCThI, @ TAKKE TEKCTHI MO (HUITOJIOTHH.

Mecto mucuumiaunebl B crpykrype OIIOII: peanusyercs B pamkax
BapuaTHBHOM yacTu Oyioka b1. Jluciumauael (MoTynn).

Ilnanupyembie pe3yJbTaThl 00y4eHUS MO TUCHUIINHE:

IInanupyemble pe3yJbTaThl

Kon .
I/IH)II/IKaTopl)I JOCTHXKCHHUHA KOMIICTCHIUUN Oﬁy‘lel-[l/lﬂ
KOMIICTCHIMA
1o TUCHUIIJINHE
IK-7 3HaTh: OCHOBBI aHHOTHUPOBAHHUs, | 3HaET: IIPUHIIUIIBI

pedepupoBaHusd U HPEANEPEBOIIECKOrO | IPEANEPEBOAUECKOrO aHAIN3A
aHaJM3a TEKCTa; OCHOBHbIE BUJABI | U 3HAET KaKk HaXxOAWTh
MH(pOpPMaLIMU U CPEJICTBA €€ BhIpAXEHUS; | HEOOXOAUMYIO MHGOpPMAIUIO

oOrmiue IIPUHLINIIBI BbIOOpaA | ISl aHAIN3a;

MIePEBOTYECKON CTPATETHH;

YMerb: OCYyLIECTBISTH AHHOTHpPOBAaHHE, YMeer: HaXOJUTh
pedepupoBaHre U NpPEI-TIEPEBOAUECKUN|  CTUIMCTHUECKHUE TPUEMBI B
aHaJIN3 TEKCTa; BBITMIOJHATE ~ TEKCTE I E:
MpeIBapUTENbHBII JMHTBUCTUYECKUH,  JIMHTBUCTHYECKOIO U
CTHJINCTUYECKU, CTPYKTYpHO-  CTHJIMCTHYECKOIO aHaJIN3a;
MH(OPMAaTUBHBIN aHAIN3 TEKCTa,

Baapners: HaBbikamu | Buiajeer: HaBbIKaMU
IIPEIIEPEBOIIECKOIO aHaJM3a | IPEaNepeBOJYECKOrO

CTPYKTYPBI OTAEIBHOIO MPEIJI0KEHUS, aHaiIm3a, MOXET




BBICKA3bIBAaHUSI M TEKCTa B  IICIIOM;
UIeHTU(UKAIIIY KITFOYeBOW MH(POPMAITUH
OpUTHHAJIA; JICKCUKO-TPAMMATHYECKUMU
HaBblkamu USI/TISl Ha penenTtuBHOM H
MPOJYKTHBHOM YPOBHSIX

MPOaHATH3UPOBATH KakK
OTJENbHOE TIPEIJIOKCHHE,
OTPBIBOK 58071 1eloe
MIPOU3BEICHNUE;

Il. COAEP’KAHUE U OBBEM JUCIHHUIIJIMHbI

€ YKa3aHHeM KOJIM4YeCTBA YaCOB, BbIIeJeHHBIX HA KOHTAKTHYI0 padoTy

o0yyammuxcs

C nmpenoaaBarTejemM (l'[O BHJIaM yqeﬁnblx 3aHﬂTHﬁ) H HA CAMOCTOATEC/ILHYIO paﬁoTy

Ouynas ¢popma o0yueHnust

AyauTOpPHBIE 3aHATHS
Ne | HaummeHoBaHHe pa3iesioB U Cam.
Bcero
n/n TeM JK 13 JIb pao.
1. | Pa3zgen 1. Teoperuyeckuii 4 4 53,8
MaTepuaJ
2. | Tema 1. HM3ydeHue akTUBHOMI 2 2 5,9
JIEKCUKU W BBIPA3UTEIBHOCTH
BOKaOyJsipa. Croxer u
CeMaHTHUYeCKas CTPYKTypa
IPOU3BEICHUS
3. | Tema 2. Ananuz 2 2 5.9
BBIPA3UTEIbHBIX CPEACTB U
CTUJIUCTUYECKUX  TIPUEMOB.
AHanmu3 wuAen W 3arjiaBus
MIPOU3BEICHUS
4. | Paznen 2. [IpakTnueckas 14 14
yacTh (JIMTEepaTypHbIi
aHAJIU3 TEKCTAa)
5. | Tema 1. Great Expectations 2 2 59
(Ch. Dickens)
6. | Tema 2.Pigmalion (B. Show) 2 2 5,9
7. | Tema 3. The Selfish Giant (O. 2 2 59
Wilde)
8. | Tema 4. Lispeth (R. Kipling) 2 2 59
9. | Tema 5. Mabel (S. Maugham) 2 2 5,9
10. | Tema 6. Miss Brill (K. 2 2 59
Mansfield)
11. | Tema 7. The Butler (R. Dahl) 2 2 59
12. | Dopma omuemnocmu (3auem) 0,2
13. | Amoco 3a 4 cemecmp 72 18 53,8
14. HUTOTIO: 72 18 53,8

OuHo-3204Has popMa 00yueHus1 (He peasn3yercs)

3aounas ¢popma o0yueHus (He peau3yercs)




I11. OLEHOYHBIE MATEPHAJIbI JJIsl IPOBEJEHHSA TEKYLUEI 1
MPOMEKYTOYHOM ATTECTALIMM OBYYAIOIMXCS MO
JTUCUMILJIMHE

Texymias arrecranus NpoBoAUTCS B (hOpMe KOHTPOJIBHOU PabOTHI.

TunoBoil BApMAHT KOHTPOJILHOM PadoTHhI

I . Translate the following sentences into Russian:

1. He was aware that he was taking hazards but there was no way back.
2. Everybody was afraid of the hazardous climb.

3. | persuaded myself that all was well.

4. We do not think that it is a convincing proof.

5. The teacher gave the students a scheme of work for the year.

6. The prisoner was committed for trial.

7. They schemed to overthrow their rivals.

8. He committed a grave error and he was conscious of it.

I1. Fill in the blanks with “to persuade” or “to convince”:

1. I was firmly ... in my mind that she was guiltless of this murder.

2. The conclusion of this speech ... my father that my ideas were deranged.

3. Who would believe unless his sense ... him in the existence of such a monster?
4. Ruth could not ... Martin to take a job as a clerk and give up writing.

5. Martin Eden could not ... Ruth that he would become a writer.

6. I cannot ... him not to use cribs at the exams.

7. He had tried to ... his relatives to permit him to accompany his friends.

I11. Translate into Russian:

1. to be as hard as nails

2. to have very much a mind to do smth.
3. to keep one’s own counsel

4. to be apt to do smth. ...

5. to want finding (washing)

6. to take to one’s bed

7. to be one’s first consideration

8. to develop (to run) a scheme

IV. Paraphrase the following sentences:

1. She was not sure if she should have the heart to talk with them or keep her plans secret..
2. We must think about her health in the first place.

3. He had drive and energy...Besides, he could be pitiless...

4. As arule young people disregard the advice of adults.

5. She was determined to say very unladylike things to him.

6. They don’t think he is seriously ill.

7. Your dress is stained. It needs to be cleaned and ironed.

V. Translate into English the following sentences:

1.BoJIBIIIMHCTBO B3POCIBIX CKIIOHHO W3Y4aTh MHOCTPAHHBIH A3bIK IO y4eOHUKaM.
2. [Ipex e Bcero Mbl 3a00TUMCS O TBOEM OJIarOMOJYUHH.

3.9T0T YenoBeK ObUT OUE€Hb CKPOMHBIM U MOJYAJ O CBOMX JIEJax.



4.Bce CKJIOHHBI JyMaTh, 4TO paboTa JJIsl BaC caMoe TJIaBHOE B KU3HHU.

5.3a Takue MOCTYNKHU UX HA/I0 XOPOILIEHbKO HAKA3ATh.

6.51 TBepI0 HaMepeH NOCETUTh Ballld 3aHATHUS.

7.Y Hero ObUIO CHIILHOE XKEJTaHHWe TTOBUIATHCS ¢ ceMbeid. Ho mpeskie Bcero oH gyman 0o
AKCIIEPUMEHTE U €ro UCXO/IE.

8.OH npou3BOIMII HAa BCEX BIEUATICHUE MATKOTO YEJIOBEKa. A Ha caMOM Jielie ObLT YepCTBBIM U
yMell JOOUTHCS CBOETO JTHOOBIMU CPECTBAMH.

9.YenoBeka, KOTOPBII YMEET IepPKaTh SA3bIK 32 3y0aMH, HE TaK JIETKO HAWTH.

[IpoMexyTouHas aTTecTalus OOYYArOIIMXCS OCYIIECTBISETCS B ¢opMme
3aueTa B YCTHOW (aHalM3 TEKCTa, OOCYXKJaeMblii C TMPENnojaBaTeyieM) WU
NMCbMEHHOM (aHaJdu3 B NUCBMEHHOM (hOpME), C HMCIOJb30BAHUEM CIEAYIOIIHNX
OLIEHOYHBIX MaTEPUaIOB.

3ananusn k 3a4ery (1 cemecTp)

3aueT MpOBOAMUTCA B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSAMHU THIIOBOM IPOrpaMMBI
10 AHTJIMICKOMY SI3bIKY, KOTOPBIE IIPEATIONAratoT yMEHUE:
- BBIPAa3UThb CBOM MBICIM II0 IOBOJY IIPOYUTAHHOTO B MOHOJIOTMYECKOW H
JUAJIOTUYECKOM OpME C NCIIOJIb30BAHNEM CIEIHANIBHOM JIEKCUKH Kypca;
-BBIPa3UTh CBOE OTHOLIEHHE K NMPOOIeMaM, 3aTPOHYTHIM B aHAIU3UPYEMOM TEKCTE;
- YMETh ONPENEIUTh B TEKCTE JIEKCHUYECKHE W CTHIMCTUYECKHE IIPUEMBI U
OOBSICHUTH UX (PYHKIIMIO Ha A3bIKE U3YYEHHOIO KypCa;
- YMETb BbICKA3bIBATHCS WM BECTH AUAJIOT HA TEMY, OJU3KYIO K U3YUEHHOM;
- YMETb TPAMOTHO PENpOAyLHUPOBATh MUCBMEHHBIA TEKCT, NPEIJIOKEHHBIA B
YCTHOU opme;
- YMETb U3JI0KUTh B MUCbMEHHON (popMe (3cCe) CBOM MBICIH M UyBCTBA MO OJIHOM
U3 TEM Kypca;
- [pPOAHAIM3UPOBATh  MPEJIOKEHHBI  OTPHIBOK U3  XYJ0KECTBEHHOTO
IIPOU3BEACHUS AHITIMNCKUX U AMEPUKAHCKUX ITUCATEIICH.

IV. IEPEYEHD JJUTEPATYPBI, HEOBXOJINUMOW JUISI OCBOEHMS
TV CHUTLIAHBI

4.1. OcHoBHAs JUTEpaTypa
1. Illyeeposa T.JI. Reading, Translation and Style. JIuHrBocTUIMCTHYECKUN |
npeAnepeBOYECKUM aHaM3 TEKCTa [DJIEKTPOHHBIM pecypc]: yuyeOHoe mocooue/
[yBseposa T./[.— DnexrpoH. TekcToBble AaHHble.— M.: [Ipomereii, 2012.— 146
c— Pexum pocryma: http://www.iprbookshop.ru/23969 (mata oOpamieHus:
01.09.2020).

4.2. lonoJiHUTEIbHAS JIUTEpPaTypa
1. MexoBa, M.B. AHrmiickuii sI3bIK: JTUTEpaTypHOE Hacinenue BemmkoOpuranuu
XIX B. / M.B. MexoBa ; MunucrtepctBo KynasTypbl Poccuiickoit denepanuu,
KemepoBckuil Tocy1apCTBEHHBI MHCTUTYT KyJIbTypbl, ComanbHO-TyMaHUTapHBIN
unctutyt, Kadenpa wuHOcTpaHHBIX s3bikOB. — KemepoBo : KemepoBckuii
rocyaapcTBeHHbI HHCTUTYT KynbTyphl (KemI ' MK), 2016. — 136 c. : ui. — Pexum


http://www.iprbookshop.ru/23969

JOCTyma: 1o IMOIIUCKE. - URL:
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=472677 (mara oOpareHus:
01.09.2020).

V. IIEPEYEHb PECYPCOB HH®OPMAIIMOHHO-
TEJEKOMMYHUKAIIMOHHOMN CETU «MHTEPHET»,
HEOBXOJANMBIX JJIAA OCBOEHUA ANCHUIIJINHBI

Ne Ccbuika Ha HaumeHoBaHnue pa3padoTKu
N . HoctynHocTh
nm HH(opMaNMOHHBIN pecypc B JJIEKTPOHHOM opMe
1. http://www.achievethecore.org/pa | Achieve the Core: Close CBOOOIHBIN
ge/752/featured-lessons Reading Model Lessons JOCTYI
http://nieonline.com/tbtimes/do | A Close Look at Close Reading | CBoGoaHbIit
2. wnloads/CCSS_reading.pdf (Beth Burke, NBCT): JIOCTYII

V1. COBPEMEHHBIE IPO®ECCHUOHAJIBHBIE BA3bI TAHHBIX
N UHO®OPMAILIMOHHBIE CITPABOYHBIE CUCTEMbI

DNeKTPOHHO- Perucrpanus

OonbmMoTeYHas yepe3 JTF00H
cuctema (ObC) YHUBEPCUTETCKUN

YHUBepcUTETCKAS KOMITbIOTED. B
1| http://www biblioclub.ru bubmmoTexa oAl AAMBHEHIEM
WHIUBUYaJIbHBII

HEOrPaHUYEHHBINA TOCTYI
U3 000N TOYKH, B KOTOPOU
MMEETCS JOCTYN K CETH

HutepHer
http:// MHOTOSI3bIYHBIE CTIOBAPH CBOOOIHBII AOCTYIT
www.abbyylingvoonline.ru

2. : 5
http:// www.multitran.ru
www.rambler.ru/dict/enru
3 www.acronymfinder.com CrnoBapu COKpaICHHIA CBOOOTHBI JOCTYII
| www.sokr.ru
4 www.askoxford.com/ TonkoBble cioBapu CB0OOHBIH AOCTYI

www.dictionary.cambridge.org/

Vil. JUIEH3UOHHOE U CBOBOJHO PACITPOCTPAHAEMOE
INPOI'PAMMHOE OBECIHEYEHHUE

[Ipu peanuzanuu y4eOHOM JUCUMIUIMHBI TMPUMEHSAETCS — ClIeayroliee
JIMOCH3UOHHOC U CB060)1H0 PacinpoCTpaHACMOC IIPOTPaAMMHOC 06€CH€‘{€HI/IG:
- Microsoft Windows;
- Microsoft Office;
- LibreOffice u mp.

Vill. OBOPYJAOBAHUE U TEXHUYECKHUE CPEJACTBA OBYYEHMNSI,
HEOBXO/IUMBIE UIAA OCYIMECTBJIEHUA OBPA3OBATEJIBHOT'O



http://www.biblioclub.ru/
http://www.abbyylingvoonline.ru/
http://www.multitran.ru/
http://www.rambler.ru/dict/enru
http://www.acronymfinder.com/
http://www.sokr.ru/
http://www.askoxford.com/
http://www.dictionary.cambridge.org/

MPOLIECCA MO JUCHUIIJIVNHE

YueOHble 3aHATUST TPOBOAATCA B  aAyJUTOPHUSIX, YKOMIUIEKTOBAHHBIX
CHEIUATM3UPOBAHHON MEOEITbI0, B TOM YHCIIC CTAIIMOHAPHBIMHY WJIA TIEPEHOCHBIMH
TEXHUYECKUMHU CPEICTBAMU OOydeHHsI (MPOCKTOP, IKPaH, KOMIBLIOTEP/HOYTOYK).

CamocrosiTenbHass paboTa MPOBOJUTCA B KaOMHETaxX, OCHAILEHHBIX
KOMITBIOTEPHOW TEXHUKOM C BO3MOXHOCTBIO MOJKIIOUECHUS K ceTh «MHTEepHET» 1
obecriedueHUEM JOCTyIlla B DJJIEKTPOHHYIO HH(POPMAIIMOHHO-00pa30BaTEILHYIO
Cpeay YHUBEPCUTETA.



